POLSKA. POLOGNE. 


MIASTO KRAKÓW % VILLE DE CRACOVIE. 


Do L. B. S. 1549/1931 


Sprawozdanie statystyczne za miesiąc październik 1931. 
Balletin mensuel de statistique municipale pour octobre 1931. 
1. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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1) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
[Vaprès les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 
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II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 
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III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières. 


Zmiana nastapila w dzielnicy 
Changements survenus dans les quartiers 


Ilość i rodzaj realności 
Nombre et genre des immeubles 


Total 
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Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 
Inne kontrakty Autres contrats 
Egzekucja — Execution 

Smierć właść. — Mort du propriétaire 


Razem — Total 


IV. Ruch ludności — Démographie. 


Ludność cywilna z końcem roku w tem mężczyzn 20 kobiet chrzescijan żydów ; 
Population civile a la fin de l'année O a y compris hommes 97.369 femmes 121.079 chrétiens 163.218 isroélites 99:230 
Ogół: małżeństw e urodzin 29% skonów . skonow bez obcych d 
Total général: des mariages > des naissances 20 Se, elen des deces (étrangers exclus) Re 
Cyfra: małżeństw 1:32 urodzin o śmiertelności ogólnej 1725 śmiertełności bez obcych 12-95 
Taux: des martages de la natalité * de la mortalité totale y de la mortalité locale E 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Wyznanie kobiety — Confession des femmes 


: 8 Stan cywilny kobiety 
Wyznanie mężczyzny Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes 


Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat. | ewangiel.  mojżesz. inne boz wyzn. 
cath.-rom gr.-cath. protest. mosaique autres sans conf. 


Razem 
Ensemble 


Etat civil des hommes wolny wdowi  rozwiedz. 
celibat. | veuves ! divorcées 
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— 
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Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. . . a: 
Ewangielickie — Protestante ; ` o CAE 
Mojżeszowe — Mosaïque . . . . i Wdowi — Veufs . 

Inne — Autres E 5 - 

Bez wyznania — Sans confession 3 e Rozwiedz. — Divorces . 


Razem — Ensemble . . 4 Razem — Ensemble 


1) W tem 1 małżeństwo z września 1931 r. — Dont I mariage de septembre 1931. 


2) Urodzenia'). — Naissances!). 
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Wyznanie radziców ebe nieślubni pa ela bar Gas genéral des naissances RE dear fumeauz irojaków -Mro 
1 ta 7 itii å Ą 
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Razem — Ensemble | 138 326°) ; GW TAE 


Confession des parents 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les depositions des sages-femmes. 
2) W tem 2 chłopców i 5 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 2 garcons et 5 filles issus de mariages israćlites rituels. 


3) W tem 1 dziewczyna z grudnia 1930 r. -- Dont 1 fille de décembre 1930. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Deces (mort-nes exclus). 
a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des dócćdćs. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane Ogółem 


Etat civil cath.-rom. gr.-cath. protestante mosaique autres inconnues Total 


M.-H. kr |Rszemly, Aal e plazen Av | |Razem)y, A. xr Razemly p. xp [Razemly u. xr (Basen a kr 


Ensem Ensem. Ensem. | Ensem. Ensem. | Ensem. 
M O SA O E E O W E E O. E VE 


109 
101 


Wolny — Celibataires . . . . . . . . 65 | 
I| 
| 46 


44 
Malzens Mares 0.8038 | 6655 
Widow obenis 2 A Z JE. 6 [> 
Rozwiedziony — Divorcés . . . . . . . 
Niewiadomy = /nconnu. . . . . -| | f 

©gałem — Fota £ = =. © [13% 119) 256 


b) Smiertelnosé według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décès, l'âge, le sexe et le domicile des décédes. 


(Schemat miedzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
Przyczyny śmierci — Causes des décès 
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Razem — Ensemble 


Z tego zmarło w szpitalach 
Dont decedes dans les hôpitaux 
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Ee Razem — Ensemble 


Z tego zmarlo w szpitalach 
Dont décédes dans les hôpitaux 


Mio 114424343420) fad 314 „nd 1¡14d 3139 =j¡ 1144138 —-139=+48 3 $10 88 


') W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne _  wodowstret 2 nosacizna __ wąglik ` roża 1 zapalenie ropne tkanki podskornej 3 
Y compris méningite cćrebro-spinale épidémique rage morve charbon erysipele phlegmon 
posocznica 5 posocznico-ropnica __ ropnica tężec ER obrzęk złosliwy ` — ropień dur powrotny a kila o promienica ` ` 
septicémie ` septico-pyohćmie pyohemie tetanos oedeme maligne abcès typhus recurrent syphilis " actinomycose 
gorączka potna _ ospica __ zapalenie szpiku kostnego  gnilne zapalenie gardła letargiczne zapalenie mózgu _ choroba zakazna nieoznaczona. ` 


suette varicelle osteomyélite angina septica — encephalitis lethargica maladie contagieuse non definie. 


V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


| PRZYCHOD VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 
| 
y w tem — dont w tem — dont 
Ogółem | Ogółem 
gotówka | papiery z gotowka papiery 
wś” urgent compłant titres et valeurs me argent comptant | titres el valeurs 
a áI l _úOOANKA=———” 


ZŁ. NE ZŁ. gr. | ZŁ. 7 ZŁ. gr. | Zi ur. | ZŁ. gr. 


4,710.168 18 4,247.357 93 462.810 25 4,761.454 24 ) 4,179.581 98 581.872 26 


Vi. Wodociąg Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTE WODY  QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


| zienni = ; A ; 
dziennie par jour Na głowe i dobe 4 à q na głowę i dobę 
w ciągu miesiąca 5 FW. 9 litró w ciągu miesiąca średnia dzienna Eirc 
ar mois li SOJA INS LS 2a SS M par mois moyenne par jour SECH 
| p ` | moyenne maximum minimum en litres, par tete 7 en litres, pur téte 
w metrach sześciennych — en metres cubes ef par jour w metrach sześciennych — en metres cubes e! parze 
940.306 | 30.332 32.397 23.696 LSA 940.306 30.332 ISS 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


| KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 
Produkcja gazu z tego — dont 


Ogółem 
Quantite de gaz produite E S F do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne pa Piu WS) strata perte 
n general nour Ueclairage public pourles besoins purticuliers POT "7 Propres DesoIms 
de l'usine*) 
w metrach sześciennych — en metres cubes 
869.390 868.550 201.520 547.402 114.696 4.932 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


E > E SETE lunvch aparatów = Des antres 
Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs e "E Geer, Ogółem mocwK.W. 
KS ST y połączeń instalacyj WE a moc w K. W. e moc w K. W. 3 moc w K. W. g 
Stan Situation domowych X y! liczników liczba ët, liezba EECH liezba pulsana T En rd 
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IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 
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(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. 


d'Etat de la ville 


X. Przestępczość. — Criminalite. 


Rodzaj przestępstwa 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


Genre des crimes et délits ŻĘ 
A: 
Ogółem — En general . 3 2795 2568 
Zdrada główna — Crime de haute- trahison . A 8 8 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et delits politiques 3 3 
Bunt i opòr władzy — Résistance et rebellion contre les 
autorités publiques 
Inne przestepstwa przeciwko wladzy — Autres crimes et Kólik 
contre les autorites publiques 13 13 
Przestępstwa urzędnicze —- Crimes et délits de la part des 
fonctionnaires À : — 
Szpiegostwo Espionnage 1 1 
Dezercja — Desertion 1 1 
Inne przestepstwa przeciwko sile wojskowej państwa — Autres 
crimes et delits contre la force armée de l'Etat — — 
Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 6 6 
Ukrywanie przestępstw Dissimulation de crimes ou de delits 4 4 
Przemytnictwo Contrebande - — 
Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite 129 129 
Spekulacja walutą — Speculation sur les monnaies — = 
Fałszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification 
de monnaies et de titres 
Fałszerstwo dakumentów i dowodów — Falsification deido- 
cuments et de preuves . à — — 
Falszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . = = 
Falszerstwo artykulów spozywezych - Falsification des denrées == = 
Fałszerstwa innego rodzaju -- Autres falsifications — — 
Rabunek i rozboj w bandach ` Pillage et brigandage commis 
par des bandes = 
Rabunek i rozbój zwyczajny - - Pillage et brigandage simples = = 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats el meurtres 
commis par des bandes g — 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats el meur- 

A tres simples . e 2 2 
Dzieciobójstwo — Infanticides - e $ ; : — — 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- 

tion de la vie d : : a 1 1 
Podpalenie zbrodnicze -- Incendies criminels KE = 
Stręczenie do nierządu — Proxénétisme 4 4 
Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et ddlits dl 1 1 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et 

delits contre la moralité 6 4 
Uszkodzenie ciała -- Blessures 60 54 
Spędzenie płodu — Avortements . = = 
Porzucenie dziecka Abandon d'enfants 5 3 
Handel żywym towarem — Traite des blanches = 3 
Swiętokradztwo — Vols dans les églises -= — 
Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres- forts avec 

effraction 2 2 
Kradziez kolejowa z eet iz AE Feffraciioń dans 

les chemins de fer : 1 1 
Kradzież kolejowa bez włamania — Mot miles ŚLE les 

chemins de fer : 8 t 
Innego rodzaju kradzieże z włamaniem — Aures oe: em 

wols avec effraction 83 31 
Kradzież kieszonkowa — Vols á la tire ; 32 13 
Kradzież z pola i lasu ` Vols dans les champs et les foréts 3 3 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols 

de fils télégraphiques et telephoniques — — 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres de 

vols sans effraction : 267 136 
Kradzież koni — Vol de chevaux . — 
Kradzież bydła Vol de betail — = 
Oszustwo — Escroquerie 142 133 


Ogólem_— En general 


W TEM POŻARÓW — DONT INCENDIES 
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Rodzaj pożaru 
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Nature des incendies 
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Ogólna liczba 
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murowanych — en briques 
drewnianych — en bois 


mieszkalnych 
habitations 


razem — total 


N Aë 


wewnetrzny — interne 
dachowy — toit 


8 
5 
4 
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des hátiments 


budynkow 
i 


MeToł .. | w 
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NOSIE 


kominowy — cheminee 


Poznry 


autre 


de Cracovie). 


Rodzaj przestepstwa 


— Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 7 


z EZ 
Genre des crimes et délits A S 
E £ 
Wymuszenie - Chantage 13 12 
Sprzeniewierzenie — Abus de beet 47 44 
Paserstwo — Recel a . 3 3 
Lichwa pieniężna i (odarowa Laus 1 1 
Hazard — Jeux de hasard 1 1 
Pátjemad gorzelnictwo — Distilleries clandestines — — 
Kłusownictwo — Braconnage Ę S 
Przekroczenie przepisów o porzadku EES 
tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 133 133 
Przekroczenie przepisów sanitarnych Contravention aux 
ordonnances sanitaires 189 189 
Przekroczenie przepisów handlowo- EE Infrac- 
tions aux reglements d'administratior. commerciale 407 407 
Przekroczenia meldunkowe — Jnfractions aux déclarations 
de presence a la police 67 67 
Opilstwo — Juresse 198 198 
Przekupstwo — Corruption = Se 
Przywłaszczenie — Usurpation = — 
Dwużeństwo — Bigamie - — 
Krzywoprzysięstwo — Eaux-sermeni — 
Zbiegostwo z aresztów — Evasions : — — 
Podawanie alkoholu w czasie salen — Vente de l'alcool 
dans le temps prohibe 3 3 
Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
de la paix nocturne 5 120 120 
Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych ono 
travention aux ordonnances concernant les voitures 
a moteur . 114 114 
Przekroczenie przepisów dorożkarskich —— Gontravention uux 
ordonnances concernant les voitures de louage 109 109 
Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
ordonnances concernant les bicyclettes 63 63 
Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Cóntravention 
aux ordonnances concernant les prostituées 120 120 
Kontumacja psów — Contumace des chiens 4 4 
Dręczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 12 12 
Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention uux 
ordonnances concernant les chemins de fer ] 41 41 
Przekroczenie przepisów o komunikacji kolowej — Contraven- 
tion aux ordonnances concernant la communication en 
voitures ' 132 132 
Tamowanie komunikacji = Erdięnemtht de la circulation 130 130 
Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
reglement des thćdtres h ; j a : 8 3 
Przekroczenie regulaminu tramwajowego — Contravention 
au reglement des tramways 6 6 
Wykup towarów poza targiem — Beete ee eh 
dehors du marché 26 26 
Nieprawny handel — Commerce éllégal : 9 9 
Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w RZS --- 
Contravention a la loi concernant les heures du travail 
dans le commerce. — - 
Zgorszenie publiczne — Qutrages | aux moeurs publiques 27 27 Í 
Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z § 468 u. k. — Des- 
truction et dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 18 18 
Obraza czci pismem z § 1339 u. k. — Offense par ecrit = = 
Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
l'heure prescrite par la police : 13 13 | 
Przekroczenie patentu o broni — et e E 
nances concernant les permis de port d'armes 3 3 
Niedozwolone produkcje — Spectacles PE 1 1 


Inne przestępstwa — ABE: delits 


XI. Pożary. — Incendies. 
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Muntant suppose de la somme en 2lolys 


XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 
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XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 
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XVI. Desynfekcje. — Desinfections. 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale, 


Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements mt 


chlopców dziewczat Ogółem „ii Ram A Ki nac] 
Osie ŚR i | a E a e o ina | Bomb des | 
de dents de dents racines Zeen? 
689 307 l 382 | 1899 1002 406 101 390 | 1759 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 


Liczba próbek 


Nombre des echan- 


Liczba próbek 
Nombre des echan- 


tillons tillons 
Przedmiot badania — Denrees et articies soumis z e Przedmiot badania — Denrees et articles soumis y 
a l'analyse St? EJ e SE a lanałyse z: 
O 55$ 22 
A 23282 E 
-2 53 MD 2 z 
m ra = 
golem — Eege || . 2158 481 Miód pszczelny — Miel Ke 
Mika Lare”, A - — WAŁ A. 289 40 Soki i marmolady — Sirops et karmelu Z Self 26 24 
Smietanka i smietana — Cremes > WI 15 7 Korzenie i przyprawy — Epiceries . J 3 
Jaja — Oeufs . e 1680 366 Sol Sel . e - 
Masło i tluszcze — liste ba graisses 12 4 Cukier — Sucre E ) 1 
Ser — Fromage 5 3 Kawa — Cafe. 3 1 
Mąka — Farine : 5 22 e Sr, a 3 z 
Pieczywo zwyczajne — Pom. 6 6 akao — Cacao . : 3 8 
a zbytkowne — Gáteaux 9 sk Woda studzienna — £au de puits : 5 1 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 3 2 ” wodociągowa — Eau des réservoirs . 17 - 
Wyroby masarskie — Charcuterie . i 2 1 ,»  płynącai odpływowa ` Eau cuurante et eaux  egouts 3 - 
Konserwy rybne — Conserves de poissons . e Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie 19 R 
x mięsne — p de trad Sg Preparaty farmaceutyczne — Produits hermas 2 - 
| jarzynowe — ,, de legumes . 4 4 Rudy i metale — Minerais et métaux . | "x 
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Wódki i likiery — Eaux-de-vie et liqueurs 3 ki Grzyby — Champignons . . Akon: 8 3 
Wino miód do picia, piwo — Vin, hydromel et (Wd 1 1 Inne przedmioty badania — Andros Splicie Wi cud 19 3 


XX. Przypęd bydła na targowicę i do rzeźni miejskich. — Introduction du bćtail au marchć et aux abattoirs municipaux. 


3 Sai , Jałownika Razem by- d Owiec | Trzody 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła Buhaji | Wołów | Krów PARIK dła grub. | Cielat i kóz chlewnejt 
i j Taureaux| Boeufs | Vaches | d o a Total dul Veaux Brebis Dias I, 
Provenance et destination du betail i | gros bétail] et chêvres 
sztuk=pieces 


1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 


e Elon, — DeCS E RR AI 7" K ki | AR 1 Trei Ee 


Z | 8 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . . su. Pn 50 | OSA | 22 60 210 607 3-11 71 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departament di Crarovien. 9: , 889 505 | 567 | 408 2369 2345 | Sg 1023 
Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 289 86 | 16 361 152 31 5 1364 ` 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce . . LIS | Ge || 48 130 329 604 7 1789 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des departaments de la | i| 

République polonia WEEN Gei - | 6 1 15 - 4 2065 
Z innych państw — D'autres pays . - w | = d = = = = = = 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — Bétail ada mois prin ls ZE | 4 | 2 3 9 — — 

Razem — Totaux | 
2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 


Do Krak aen — r" Eesti SH? + A AA ¿E Ii | wl | — 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines . . 12 | Wa 189 | 34 236 9 1 | 48 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 14, | 15 | Jus E 39 145 6 — | 9 
Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des departements de Galicie . , — ù = ll — — — 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej Polsicj, — Pour le reste des departements | 
de la République polonaise . . SUW. amv sia Ae — — H 10 3 18 | 3 
Do innych państw — Pour les autres ECO A. A : — | = = | = = 
MS Fo Raen Total, 4 |: 27 IAE, GEES A 7%. 60 
Pozostało na następny miesiąc — Resté pour le mois prochain . . . . . . | | EA -— | 21 | 27 | — | 3 | A 
` [i 
3) Bito w ciągu października — On a abattu pendant le mois de octobre 
W rzeżniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . . . . « « . . . | 1321 d 588 | 494 | 7 | 3270 | 3581 19 6253 4 
$ (U | H 


XXI. Przywóz środków żywności. — Introduction des denrées et articles de consommation. 


Bydło rogate nad 400 kg. — szt. 
Betail cornu au-dessus de 400 kg. . . bs wlk e. W piece 577 
- do 400 kg. — Porcs jusqu'à 400 koma EEE O 1898 
— do 250 kg. — Porcs jusqu'a ZAWIŁA" Rag | rog 943 
Cielat do 60 kg. — Veaux jusqu'à 60 kg. . - AMALIA E: 3630 
Świń nad 150 kg. — Porcs au-dessus 150 e A e um 458 
» do 150 kg. — Porcs jusquda de 150 kg. . . + AMIE 5769 
œ 60 kg. — Porcs jusqu'à 60 kg. TE 10 
Mięso kg. — Viandes de boucherie kg. 139339 
Słoniny kg. — Łard kg. . 5034 
Wędliny kg. — Viandes de Ara re 8925 
Koni kg. — Chevaux . . SE 0, 9073 257 


Kury, gołębie — Poules, pigeons 
Gesi i kaczki — Oies et canards 
Zwierzyna rozrąbana — Gibier détaillé 
Ptactwo dzikie — Sauvagine 


Dziki, daniele, jelenie i sarny 
et chevreuils . 


Zające — Lieures 
Ryb; — Poissons 
Owoce — Fruits 
Owies — Avoine 


Siano 1 słoma — Foin et puille 


Sangliers. daims, cerfs 


szt.-pieces | 


100 kg. 
szt.-pirórs | 


100 kg. 


) 


+) Przeważnie brak dat z powodu zniesienia podatku liniowego. — Pour la plupart menque de données à cause de la cassation de impot sur la consommation 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


g y | Cena najczęstsza z tygodnia ` Prix Tha 
i E le plus frequent au cours de la LEŞ 
| Przedmioty konsumcji Ę E semaine Sri 
Articles de consommation E 1 2 3 4 5 E 
BO IS woe h Ag 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 
| Maka y pszenna a = Beete de froment 1 kg. | 0:48 0:48 0:48. 0:48 — | 048 
D p wa 040 Lo» -z 054 054 054 054 — | 054 
Mąka żytnia typ. krak. - Pain de seigle w. cruc. z 044 044 0:44 044 — 0:44 
Mąka żytnia typ pozn. — Pain de seigle type posn. A 0:45 0:45 0:45 045 = 0:45 
Chleb żytni 50% — Pain de seigle . op 
„ Däin typowy „ normale . „ | 041 0:41, 0:41; 041 — | 0:41 
Chleb sitkowy 75% — Pain bis . . „ | 036 035 034 0:34 0:35 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment} „ |045 044 0:43 0:43 — | 0:44 
Bułka ` Pain blanc. . hmmm 005 005 005 — | 005 
Kasza jęczmienna — '/2 gruau Pie. l kg.| 042 042 042 0:42 0:42 
„ pszenna — Gruau de froment . E 065 0:63 0:62. 0:62 0:63 
„ jaglana -- Gruau de millet. . „ | 070 068 065 065 0:67 
„  gryczana — Gruau de sarrazin „ | 0754 0:70] 0:70, 0:70 0:71 
BEN EE EE „ | 040 0:40 0:40 041 — | 0:40 
Ryż moulmein — Riz . e. E E 115 110 110 1:10 111 
Fasola biała — Haricots bias f % 060 060 060 0:60 0:60 
Groch polny zwyczajny — Pois . de 0:50 050 050, 0:50 050 
Groch cukrowy „Victoria“ ` Petits pois e 063 060 0:60 0:60 Del 
‘Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 
tibles `, . + E Bel H 010 012 012 012 012 
Cebula ©ignonsfo"=jdĄ. > « „ | 040 040 0:40 040 0:40 
Kapusta biała — Choux. szt. | 008 0:08 008 008 0:08 
Kapusta kwaszona — Chone 1 kg.1 035 030 030 030 — | 0:31 
Marchew świeża — Carottes. . . . ke 012; 012) 2 PrP — | 012 
Ogórki świeże — Concombres frais sztuka = - - — 
a kwaszone — Concombres aigres | piece 0-08 008 010 0-08 009 
Ziemniaki — Pommes de terre 10kg.] 100 100 100 1:00 1-00 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualite 
inferieure . 1 kg. | 040 040 045 040 — | 041 
Jabłka deserowe — MPomme ŻE Tabla „ [080 080 0:90! 080 0:83 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 
Jérica rente cm, lero [0:50 1050 0:55440=50 0:51 
Gruszki deserowe — Poires de table . x 1:10 - 1:00 1-20; 1:20 1:13 
liwki zwyczajne — Prunes qualite in- 
férieure . e e = = 
Śliwki gat. dóborowóak pea qualité 
supérieure . n 170 180: 1:80 — 11:77 
Mleko zbierane — Lett écréme 1 litr | 0:18 018; 018 018 — | 0:18 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
Lait non écrémé — prix minim.. A ES 028 030 0:30 030 — | 0:30 
A — cena najwyższa 
I R prix maxim. . 4 0:33 0:35 035 035 — | 035 
ch — cena najezestsza 
Ze prix le plus Gage e 033, 0:35; 0:35) 0:35 — | 0:35 
Mleko kwaśne — Lait caille . . PR = — = == — 
Smietanka słodka — Crème douce. . ~ 0:60 070 080/080 — | 073 
Smietana kwaśna — Creme aigre . . 1:40 170 1:80 1:80 — | 1:68 
Maslo deserowe — E de table .|1 kg.| 600 400 4:10: 4:40 4:13 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. | „ | 3'55 360 3:60 3:60 559 
Ser krowi zwyczajny — Fromage = 100 1:00 1:00 100 — | 1:00 
Jaja świeże — Oeufs , 04 015 014 0:14 014 
Drzewo opałowe miękkie Bois lane. 
de chauffage . oo... . . MOkg.| 1.001 1001 1:004 1:00 1:00 
Drzewo opalowe twarde — Bois dur de 
chauffage . . HE w: 100 1:00 1:00 1:00 1:00 
Wegle drzewne ~- “Charbon de bois 1 kg. 0:60 060 0:60 0:60; — | 0:60 
Węgiel kamienny — Houille . 10kg.| 050 050 0:50 050: 0:50 
Nafta Petrole s... . «| 1 kg.| 0631 O63] O'a3] 063, — | 0:63 
Gaz do oświetlenia — Gaz dćclatrage | 1 m3 | 0:39 0:39 0:39 0:39, — | 0:39 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | , kwę. 
rant élétrique pour l'éclairage. . kwh. | 0:60 060 060 060 — | 060 
Spirytus denaturowany ` Alcool a brúler | 1 lin | 1:60 1:60 1:60 1:60 — | 1:60 
Mięso wałowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualite moyenne . 1 ke 2:20f 1:80] 1:80) 1:80] — | 1:90 
Mięso wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, qualite moyenne > 220 200 200 200 — | 2:05 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 
de veau, qualité moyenne . > 2201 2:20] 2:20) 2:20] — | 2:20 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande 
| de mouton, qualité moyenne . ve 1:80 1:80 240 240 — | 2:10 
| Sarmna Chevreuifs . z -- — = 7 MZ — 
jZające — Łievres . d E 
Gęsi — Oies dait TA E 450 475 475 47 — | 469 
IMA idos Es E us g E 800 300 800 700 — | 775 
Kaczki — Canards "BEE e 3001 3:50] 3:25) 300) — | 219 
Kuryą Boules MIA. + 400 400 400 400 — | 400 
Kurczęta — saa E 1 ple 350 375 400 400 — | 381 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Karpie, liny — Carpes, tanches . 
Sandacze mrożone — Sandres 
Szczupaki — Brochets 


Śledzie pocztowe — Harengs en ionneau H 


Kiełbasa wieprzowa =” — Saucisson 
de porc. . 

Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses 

Kiszki — Boudins. 

Sadło — Saindoux 

Serdelki — Cervelas . : 

Słonina solona — Lord sale . 

Szmalec wieprzowy — Graisse de pore 

Szynka wędzona surowa — Jambon fume 
» krajana — Jambon coupe 

Wedzonka — Lard fume e , 

Cukier bialy A. — Sucre blanc 


Waga lub niiara 
Poids ou mesure 


Cena najczęstsza z tygodnia 


le plus frequent uu cours de lu 


semaine 


D 
sztuka] 


piece 


1 kg. 


Prix 


Moy 


sięczne 


cristallisé . 1:70 
Herbata — Thé — cena | najniższa ` j 
5 „ prix minim. 1400 1400. 
T „ — cena najwyższa 
5 „ prix maxim. 36:00 36-00 
a „ — cena najczęstsza 
„ prix le plus frequent 2400 2400 
Kawa naturalna palona — cena najniższa 
Cafe torrefie  -- prix minim. 500 500 4 
cena najwy2sza | 
ai prix maxim. . „ [15:00 1500 15:00 15-00 15:00' 
ep — cena najczęstsza 
ES prix le plus frequent | „ 7501 7:50, 7:50} 7:50, — | 7:50 
Kawa surowa, średni gatunek — cen 
vert, qualité moyenne . z 600 600 600 600 — | 600 
Kawa zbożowa cena najniższa 
Cafe de seigle — prix minim. 5 1:60 160 1:60 1:60 1:60! 
» cena najwyższa 
A prix maxim. % 200 200 200 1:80 1:95 
D — cena najczęstsza 
prix le plus bos A 180 180 1:80 1:80 - | 1:80, 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 1 litr] 1:40 140 1:40 1:40 1:40 
Sól biała — Sel blanc y 1 kg.| 0:38 0:38 038 038 0:38: 
Piwo — Biere d 1 litr] 1:20 1:20 1-20] 120 1:20, 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. 9001 9:00, 900 700 — 9:00; 
e 95% — Alcool 95% „ {1500 15:00 15:00 15700 15:00 
ino stołowe białe — Vin blanc de table M 8:00 800 800 800 — | 800 
„ czerwone Vin rouge de 
table. Åe De. 7:50] 250p 7:50) 750 7:50 
Wódka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire 7:50 7:50 750 750 1:50 
Mydło do prania 60 65%0 Savon pour 
la lessive . WS | kg.| 200 200 200 200 — | 200 
Soda do prania  Soude » |020 020 020 0:20 0:20 
B) Ceny w handlu phuztownyn — Prix dana le commerce en gros. 
Beien Fromeft S 100kg.|23:50 2303 23 75 E 00 — |2397 
Żyto Seigle » 12300 2313 2300 25-00 — |2353 
Jęczmień ~ Orge . „ 12000 20:00 20:25 22:00 -— [20:56 
Owies Avoine » [2350 23'75 23°50 12500. — |2394 
Gryka ` Sarrasin . $ — = = — = 
Proso Mide Me a 11850 18:50,18:75 1900 — [18:69 
Ryż Burma ` Riz Burma II . * — == = 
Rzepak Colza : „ [2700 28:50 2000 2900 — |28:38 
Groch Pois Victoria . WË ac „ [B8250 3200 3200 33:00 3238 
Kukurudza krajowa - Mais du pays .| „ |27:75:27:50 27:50 27:50 2756 
Fasola biała, długa Haricots blancs, 
longs . do [2650/2800 2900 2900, — 12813] 
Fasola biala, krótka — Haricots blanes, 
courts o]. 2500|270ojorookoroo| = (26:50) 
Fasola krasa, długa Haricots de cou- 
leur, longs . Leer A 2900 34:00 34-00 34:00 3215 
Fasola krasa, kfotkawE Hands de cou- 
leur, courts > 5 = — = ` = Sg 
Soczewica polna W entlles i $ dh — — = — — 
Mąka pszenna 65% Farine de fro 
meni 65%0 . 5 38:50 ¡36:50 36:50 38:50 3750 
Mąka pszenna 450% Farine de froment 
45%. e s 3:50 4380 43-00 44:50 — [4350 
Maka żyt. typ. krak. — tine E geet weg crac. pe 37:00 3650 37:25 38:50 37:31, 
Mąka żyt. tvp. pozn. — Farine de seigle type posn. 2- 7:00 3650 37:00 38:50 8725 
Kasza jęczmienna 70% ` Gruau dor: 
ge 70% 29:50 29:50 3050 31:00 3013 


Ciąg dalszy — Suite 


E Cena najczęstsza z tygodnia - bra Gu? Fakt, o e z tygodnia F yo a 
Przedmioty konsumcji E A tg li Przedmioty konsumcji HE EE PA ES E 
E CR 2 HPE 
Articles de consommation E Articles de consommation SE E Zd Ti 
5 S d AO E KEEN 
Kasza jęczmienna 60%, — Gruau | Trzoda chlewna bitej wagi— Porcs abattus | | kg. | 180 168 1:50 1:45 | 1:61 
Er mg 4007 100kg. - - — - Cielę żywej wagi — cena najniższa 
Ziemniakiistołowe — Rammes de terre 5:50 5:38 490 480 —- Veaux sur pied — prix minim. . . > 123 090 089 082 — | 096 
Siano — Foin. . . . a 13-50, 14:00, 13:00 13:00 P — cena najwyższa 
Sloma dluga Paille Nra ZOO 750 750, 75% = E prix maxim. . . 5 1:54 
A  Mierzwa Paille menue . . 5:50 6:00 600 600 : — cena najczęstsza 
Wół żywej wagi cena najniższa prix le plus fréquent 5 1:15 
Boeufs sur pied — prix minim. ` g.| 0:48 055 055 0:50 Baran żywej wagi —- cena najniższa 
a cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim . . > = 
E prix maxim. . . 0:93 1: 094 084 — , e — cena najwyższa 
E cena najezestsza . prix maxim. . a - 
prix le plus fréquent. 0:78 079 071 070 ; ; — cena najczęstsza 
Trzoda chlewna ż żyw. wag. — cena najniższa prix le plus frequent > E 
Porcs sur pied prix minim. : ; 0:95 0:85 — i Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
y D cena najwyższa chauffage . . E [1000 1550, 
E prix maxim. . * $ 144 1:29 i Drzewo opałowe, miękkie Bois blanc 
cena najczęstsza de chauffages . M- ME | k 5-00 
prix le plus fréquent ` S i 1:37 1113) -- 1 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba M uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca : 
Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations a la fin du mois 


Klasy przemysłu 


w tem opiewających na w tem opiewających na prze- | Ogółem | w tem opiewajacych na prze- 


Eesen PRS przemysł — 6 industrie Ogółem mysł - concernant l'industrie | uprawnień | mysł - concernant l'industrie 
e yo ly "Se Ta Ea wolny (Er DEET KN wolny] CS lanos 
ct ar tra ll E || o bl a 
Ogólem — Totaux 106 95 10 1 76 59 10 $ 7 21891 | 14354 5124 2413 
Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
premieres > ; E $ a = = = 8 8 — 
Przemysł hutniczy — Soddóriecch — = De 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, ceramiques, verre . o — = — - - - - 188 105 66 17 
Przerabianie metali — Metaux 1 1 — — 1 — 652 42 585 251) 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów. i środków 
przewozowych — Industrie des machines, app- 
reils, instruments de locomotion 1 1 - = 1 358 27 197 134 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour eł au ciseau) . 2 2 — 416 49 367 — 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloida 
— Caoutchouc, gutta-percha, celludoid . z = — 18 18 — — 
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 
—- Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . : > É -— - — - = - 149 39 110 
Przemysł tkacki — Ina zm - - 1 1 — — — 178 146 32 — 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . — — 102 — 102 — 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vétements el des articles de mode . e 11 5 5 e 5 — 2628 367 2261 = 
Przemysł papierowy — Industries du papier — — — — e = F 138 43 95 — 
Wyroby spożywcze — ľndustries de l'alimentation 3 2 1 — 5 3 2 — 899 181 694 24 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hótels, auberges 
et débits de boissons e : : 6 6 - = 4 3] — 1 804 121 683 1 
Przemysł chemiczny — Industrie chimigue : - — — — - = 264 145 24 95 i 
Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments . — -- = — 2 — 1 1 1131 116 563 452 
Przemysł graficzny -— Industrie graphique E : — — — — — — -- — 154 58 28 68 


Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 

i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 

transmission de la force motrice, pour le houf 

fage et pour l'éclairage s ; : e = = == 1 1 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów a — In- 

dustries ambulantes et de récoltes . 3 — e ? = = 
Handel towarami ze stałem miejscem EE 


— Commerce de marchandises avec lieu stable 64 64 — — 51 49 = A 11012 | 10789 e 223 
Wędrowny handeł towarami — Commerce ambulant 5 5 — — — 551 551 — — 
Zaklady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 

blissements financiers de credit et d'assurances — — — — = = — — 35 35 — - 
Zawody pomocnicze handlu Professions com- S 

merciales auxiliaires 4 ; e : : 2 2 — — OK 713 - e 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 

transports ? : d ; . : : 10 9 — 1 7 4 — 3 1442 752 — 690 
Inne przemysły — Autres industries e =. — z — — — -= — 50 49 — E: 


Podaż i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chómeurs 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- ja ahsadzonych | Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
Klasy zåwodu kuja yet ef E A il Ekel Mer des aerer siłku. — Nombre des chiómeurs reconnus au cours du mots 
Classe de Be Aas « 14 14 des. habiłanie de_Cracotfe comme ayant droit a un secours. 
razem mężczyzn kobiet |razem mezez. kobiet | razem mężcz, kobiet razem mężczyzn kobiet 
total hommes | femmes, | total | hommes| femmes | total | hammes] femmes total hommes femmes 
Ogółem — En général . . 1550 1029 521 718 357 421 690 327 363 1471 1123 348 
Górnictwo — Mines . . De | - — — o — — — 
Hutnictwo — Usines-Fonderies La. E “A c= a a A raj 
Przemysł metalowy — Métallurgie . 48 48 4 4 — 1 il — 8R 88 — 
o włókienniczy — /ndustrie textile na = e E. E = s. £ 
si budowlany — Entrepris des 
, bátiments . . a 146 146 — 1 1 = = = 185 185 — 
: Przemysł drzewny stie du bois 16 16 2 2 31 31 — 
| Przemysł skórzany — Industrie des 


peaux el des ar O . . .. 9 9 4 4 — — — = 30 30 — 


10 


Ciąg dalszy. — Suite. 


Bezrobotni pe, Chómeurs 


| Podaż i popyt — Offres et demandes 


Liczba miejsc Obsadzonych 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wal- i REA ca Kaka SE Liczba hezrohatnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc Nombre des siłku. Nombre des chómeurs reconnus uu cours du mois 
tants de Cracovie demandant un emplo: offres d emplois Nombre de placements conan om? ZE Sr 
e professions des habitans de Cracovie H 
razem mężczyzn kobiet |razem meżcz. kobiet | razem mężcz. kobiet razem mężczyzn kobiet 
total hommes femmes total hommes ` femmes | total hommes jenimes total hommes femmes 
| Przemysł papierowy i drukarski — /n- 
, dustrie du papier et de la typographie 19 12 7 — — — — 48 40 8 
; Przemysł spożywczy — /ndustrie de 
Płlaumentalion Se. Ee. 9 9 = — — — - — — 31 31 
Przemysł konfekcyjny — /ndustrie des 
Werer erte "MR e m 8 4 4 —, — - = = 21 19 2 
¡ Przetwory zwierzece - /ndustrie animale — = — — — — — 
Przemysł chemiczny- /ndustrie chimique - - — - — — < — 
| Robotnicy niewykwalifikow. ~ Ouvriers 
e ae e DJE. 82 716 720 56 | 327 | 326 1 31, PSI 1 350 299 51 
Służba domowa — Domestiques . 434 13 421 | 432 12” | 420.370 8 | 362 — - i 
` Robotnicy folwarczni - Ouvriers de ferme — — --- — — - - = 
, Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson - - - -= - - - 
; Pracownicy kamunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication = — — = > 
' Ofiejalisei rolni Employés et domes- 
` tiques agricoles pr EE a — — = — — — — — 2 2 — 
Nauczyciele — /nstituteurs . JE 13 2 11 - — = > - 80 20 60 
Biuraliści Employećs de bureau . 21 9 12 7 7 zi R 431 234 197 
Technicy Techniciens . . . . . 15 15 — — -— - — 27 27 
Inne zajęcia umysłowe —- Autres emplois 
EA TTAN E a 19 15 4 1 1 1 1 91 TS 18 
Pomocnicy handlowi Employes de 
commerce E „w 4 o AL 17 11 6 - — — 56 44 12 
Praktykanci i terminatorzy — Commis 
CH UY o wo ve JA ZZ ch = = = = FE = = 4 3 = = 
| Inni pracownicy młodociani Autres 
travailleurs n'ayant pas atteint leur 
majorit . . — = = = — — > A = z = = 


Inni pracownicy — Autres travailleurs — — ` - = z a 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des małades de Cracovie. 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations medicales Liczba chorych odda- ER? 
Sie E 
nych — Nombre des ES 
| kara is] E pierwszych — premieres następnych — suivantes malades dirigés ke 
z poczatkiem | 7° A wymeldowa- | z koncem E g ES 
> nych w ciągu = JE Ą . e = u , LA = S BAZE ES 
miesiąca miesiąca nych miesiąca Ogółem e 4 Ez z SEKR 3 z Ez > z E ss MES Sé gd ¿28 
p A ` $ ~ au ZER ~ z y = "= E 5 ES 5 = 
aucominence-| enregistrés | biffes des | a la fin du | En generał S Š E EE Š KE = S ZS E? E Š ER S SS E EE al Š 
A á f £ Sg z Sl ER RZE A. 8 
ment du mois pendant le registres mois 5 E GE e EE S „PET 3 E sz| g > NS SĘ EE 
mois 3 SS BU š ES 27 Si Sz 
78003 | 20888 19295 79596 63261 25465 23073 2392 37796 37107 669 762 88 59 104 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'epargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkladkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym -— | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym Stan wkładek z końcem miesiąca 
Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours du mois du 


rendu comple-rendu > 
Etat du capital déposé à la fin Etat des depóts a la fin du mois 


z końcem poprzedniego miesiąca sprawozdawczego 


du mois précèdent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolarawe —en dollars du compte-rendu 


Zł. Dol. Retirants Retirants 
sants | sunts | 


Stron Stron » ! 
| Depo- Zi: Dépo- Dal. Stron f Stron Dol. | ZŁ. Dol. 


| 19,555.952:19 4,119.52737 | 1577 | 1,527.43422 | 1017 | 428.53437 | 2064 1,491.30051 | 2272 | 795,00519 |  19,592.08590 3,753.056:55 


XXVI. Ruch pocztowy. — Postes. 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres charges et colis | Przekazów — Mandats-poste Czeków — Cheques Wktadek ` Versements d la caisse 


d epurgne 


listów z podaną 


; , wartoćć w zło- 
paczek wartością = let- liczba 


tych — valeur 
en a lotus 


wartość w zło- 
| tych — valeur 
en zlotys 


| razem przesy- zwykłych poleconych razem prze- wartość w zło- 
iek pidit ordinaires recommandés | syłek — total et ie ener zyć. tych — valeur 
des envois declurce en zlotys 


liezba liezba 


nombre nombre 


envois przesyłek — envois 
Bal Ee eg hu E j Ze A wpłaconych — payćs par lexpediteur 


7,829.265 | 7,641.731 187.534 42.250 4.733 34.161 3,930.176:58 39.301  11,630.389:57 4.616 247.36405 


| n a d e s ł a n y u s wypłaconych — payćs par la poste 


3,580.148 | 3,354.337 225.811 38.316 33.197 5.119 60.487 4,464.895 18 | 14.864 2,243.729:89 | 4.282 275.638:92 


XXVIII Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


. Depesze prywatne nadane  Telegrammes prives-expédiés Depesze prywatne nadeszłe — Telegrammes privés-recus. 


do przetelegrafowania 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 
a transmettre par télégraphe 


des taxes en zlotys 


Liczba — Nombre Ogółem -— En général do doręczenia — a remettre 


8.814 27.89450 120606 | 10061 110545 


JU! 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN 


|SIEĆ MIASTOWA, — RESEAU URBAIN 


Liczba telegramów telefonem 


Przeciętna mie- MB ët, ` Soe Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations telephoniques 
sięczna liczba ochód z abonamentu do rozmowy 

abonentów w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) ! ł h ESA 

A nadanych nadesłanych Norde ć ogółem w KM e RA 
Nombre appro- Recettes des abonnemenis A ombre des avis demandees a porter transmis par un 
vimatif mensuel en zlotys expedies par les transmis pour d'appel tele- en general du poste autre poste 
des abonnés abonnes les abonnes phonique 


7.865 185.323:34 3.743 1.714 323 89.991 43,756 46.235 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises á la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Pakunków — Colis ia akon Wywieziono z Krakowa ll est sorti de Cracovie Przywieziana do Krakowa ll est entré a Cracovie 


Odijechała Przyjechało 
z Krakowa do Krakowa 


do stacyj — ullant aux stations ze stacyj venani des stations 


wysłano , odebrano| wysłano odebrano 
s y. LĄ zagra- D E . 5 
expedies recus expedies reçus krajowych al krajowych zagranicznych 
de Pologne de l etranger de Pologne de Pótrangćr 


Departs Arrivees 


de Cracovie a Cracovie 


OSÓB -- PERSONNES | T O N N S 
260.523 ¿ 7 | 22.332 | 479 l 102.553 100.732 w E 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 


Nombre 


des trajets 


Linje lotnicze — Lignes d'aviation 


kilometrów 


Liezba dokonanych 
Nombre des kilo- 


Liczba przebytych 
Waga przewiezio- 

nego bagażu i to- 

warów — Poids des 
marchandises et des 
bagages transportés 
Waga przewiezionej 
poczty — Poids des 
colis postaux trans- 


lotów — 


Liczba przewiezionych 
jotu w odse 


sonnes transportés 
Regularite des vols 
acquise en pour cent 


tam i z powrotem — aller 


osób — Nombre des per- 
Osiągnięta regularność 


en, ins kilogramów — kilogammes 


Ogółem — En general 


Kraków— Warszawa — Cracovie— Varsovie 
Kraków—Lwów — Cracovie— Lwow 
Kraków —Wiedeń -— Cracovie— Vienne 


Kraków— Łódź — Cracovie—£ódí 


Kraków—Berno— Wiedeń Cracovie—Berno— Vienne 


') Do chwili oddania sprawozdania miesięcznego do druku Linja Lotnicza „Lot“ nie nadesłała danych. — Les donnećs de la Compagnie d' Aviation „Lot* 
ne mous sont pas été envoyćes iusqu' au moment du remis du présent rapport a l'imprimérie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways ćlectriques '). 


Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, adby- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 


E 2 Së Nombre de voitures tych przez wozy przebieżonych przez wazy 
> "Be EN SĘ motorowych przyczepnych Nombre des trajets Nombres des wugons-km effectifs 
i eS Z z > A. a moteur remorques Jaits par les voitures?) parcourus par les voitures 
r 8 Lë S Ze Se SR 4 
L AA Homie = 55 a E z SH ES e A Ke przyeze- | 
- 2 Be sio AE ES SE S 2 EK sos 3 í razem motorowe pne 1 
z 5 AE EE o 2 Ś ` 
25 (3853 [3 US a STT 7 total da motear a 
ES 382% 3888/38 /3733| E. [L4 7 
A A | 
Razem — Total 23141 1,782.398%) | 1.457 | 49 285 189 31.675 5.210] 310.317 254.233 56.084 
De OOL A] LSL M oc A 
| Most Podgórski— Dworzec osobowy R A 
ge Pont de Gare de voyageurs 2733 266,400 337 E Se bag 7,932 a 43.589 i 43.589 = 
| 
Rynek Glówny—ulica Podchoraż : 
2 Place centrale EE 2:698 205.800 248 | 49 KR EJ 7.189 2 38.587 38.587 Ka 
CC Podgórski— Dworzee towarowy à ml gn A 
3 Place centrale de Podgórze— Gare de marchandises 5199 412.200 279 AG | 279 = 5.006 4.868] 104.842 53.137 51.705 
' 4 Rynek Główny—Park Dr. Jordana i | 
Paro du nom da Dr Jordán 1:950 6.600 We e 65 973 Al 463 4.023 z 
Salwator ENIE Lubi | l 
5 Colline — calor rue Babicz 3-958 240.200 252 — 6 52 5.476 201 47.582 45.487 2.095 
Sal ato RYE Głó EN y ¡ 
Bo o aika 6603 322.800 | 341. —' — ml 5099| 141| 71.694! 69.410 2.284 


Colline de Salvator—Place centrale —rue Kalwaryjska 


1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les donnćes de ła Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


3) W tem 328.398 osób za abonamentem. — Y compris 328.398 de personnes profitant dun abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 
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